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SACRISTAN MINISTRY: 
Fulfilling an Important Role for 

Priest and Parishioners

When we attend a sporting event or concert, we don’t often 
think about the people who set everything up. Without 

their careful work, we would have the opportunity to enjoy 
the main event. Just as the stagehands set up for a play, the 
St. Isidore sacristans prepare for Mass, whether it be weekend 
Mass, a wedding or a funeral. 

Ray Buttacavoli has served as a sacristan for more than 15 
years. He serves for funerals, the 8 a.m. Sunday Mass and any-
where else he is needed. 

“We basically do everything we can to make Mass runs 

Cuando asistimos a un evento deportivo o un concierto, 
no solemos pensar en las personas que organizaron 

todo. Sin su cuidadoso trabajo, no tendríamos la oportuni-
dad de disfrutar del evento principal. Así como los tramo-
yistas se preparan para una obra de teatro, los sacristanes 
de San Isidro se preparan para la Misa, ya sea la Misa de fin 
de semana, una boda o un funeral.

Ray Buttacavoli ha servido como sacristán durante más 

de 15 años. Sirve para los funerales, la Misa Dominical de 
las 8 a.m. y en cualquier otro lugar donde lo necesiten.

“Básicamente, hacemos todo lo posible para que la 
Misa se celebre sin problemas,” dice Ray.

Los sacristanes llegan temprano para preparar los va-
sos y las hostias sagradas. Confirman que cada artículo está 
donde debería estar para la Misa, incluidos los misales.

“Cuando todo funciona sin problemas, nadie debería 
continúa en la página 11

continued on page 11

(From left) sacristans Mike Cowley, Ray 
Buttacavoli and Jim Walsh 
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A Letter From Our Pastor

We are called to be the disciples 
of Jesus Christ. Discipleship 

is our calling — stewardship is the 
way we are to live the life we have 
been given. I don’t think we believ-
ers would or should argue the point. 
It begins with our Baptism and our 
new life as members of the Church. 
There are no questions about it, even 
though we may not always remember 
that we have been called to disciple-
ship — it is a lifelong process, and we 
are all works in progress. But please remember, 
we are God’s “works” that evolve moment by mo-
ment, day by day, and year after year.  

To get more specific, we need to not only 
understand that stewardship is the expression of 
discipleship, but it is also the way in which we are 
to live our life. It is not a program — it is a way 
of life. I suppose at least once in our lifetime, we 
have been asked, “What are you going to do with 
your life?” Usually, that will happen at gradua-
tion, and how many of us have followed the path 
we thought we would at that time in our life? 
Perhaps we replied with a certain profession that 
may have interested us at the time. But there is 
always more to our answer than the title of a pro-
fession, just as there is more to our lives than just 
breathing. How do we use the gifts God has given 
to us? How we do so will define the life we live for 
God and the Church. That is our call to disciple-
ship. It is how we should understand stewardship.

Many people ask me why I am so convinced 
that stewardship is a way of life. The simple 
answer I give is always the easy one and the most 
practical. My life as a faithful steward makes 
sense. The story of Christianity is filled with peo-
ple like you and me who wonder and desire how 
to live as a disciple of Jesus Christ. It is what we 

are to do with our lives. Our attitude 
must be formed to spend the time 
and the talents we have, to do our 
part for God’s Church. When does 
that become our priority? When does 
it become our way of life? These are 
the questions any believer must ask 
themselves when we think about our 
relationship with God, His Church, 
and the people around us. But, 
throughout my time in life as a priest, 
stewardship as my way of life makes 

sense and is more than possible with what God 
has given me to work with. It is the same with 
each of us. I am grateful for what God has given 
me and thankful I can live my life as His disciple. 
I say that not just as a priest, but as a baptized 
member of His family. I am thankful my parents 
brought me to be baptized a Christian and begin 
a life that would lead me, like all of us, to be the 
disciple we are called to be.  

When we were baptized, no one asked us, 
“What are you going to do with your life?” If my 
parents and Godparents understood why we were 
all there, it should have been clear that we are all 
to be faithful stewards of all that God provides, 
beginning with the gift of life. That is why stew-
ardship as a way of life is in my mind, heart and 
soul. That, too, was a gift from God for which I 
am most grateful. This is my calling, and “this” 
is what I am going to do with the rest of my life. 
What will you do with yours?

Sincerely yours in Christ,

Rev. Avram Brown
Pastor

What Are You Going to Do 
With Your Life?

Dear Parishioners,
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Una Carta de Nuestro Pastor

Estamos llamados a ser discípulos de Jesucristo. 
El discipulado es nuestro llamado; la entrega 

es la forma en que debemos vivir la vida que se 
nos ha dado. No creo que los creyentes debiéra-
mos discutir este punto. Comienza con nuestro 
bautismo y nuestra nueva vida como miembros de 
la Iglesia. No hay preguntas al respecto, aunque 
es posible que no siempre recordemos que hemos 
sido llamados al discipulado; es un proceso que 
dura toda la vida y todos somos trabajos en pro-
greso. Pero recuerde, que somos las “obras” de 
Dios que evolucionan momento a momento, día a 
día y año tras año.

Para ser más específico, debemos entender no 
solo que la entrega es la expresión del discipulado, 
sino que también es la forma en que debemos vivir 
nuestras vidas. No es un programa, es una forma 
de vida. Supongo que al menos una vez en nues-
tras vidas nos han preguntado: “¿Qué vas a hacer 
con tu vida?” Por lo general, esto sucederá en 
nuestra graduación, y ¿cuántos de nosotros hemos 
seguido el camino que pensamos que seguiría-
mos en ese momento de nuestra vida? Quizás le 
respondimos con una determinada profesión que 
nos puede haber interesado en ese momento. Pero 
siempre hay más en nuestra respuesta que el título 
de una profesión, así como nuestras vidas son más 
que solo respirar. ¿Cómo usamos los dones que 
Dios nos ha dado? La forma en que lo hagamos 
definirá la vida que vivimos para Dios y la Iglesia. 
Ese es nuestro llamado al discipulado. Así es como 
debemos entender la entrega.

Mucha gente me pregunta por qué estoy tan 
convencido de que la entrega es una forma de 
vida. La respuesta simple que doy es siempre la 
más fácil y la más práctica. Mi vida como admi-
nistrador fiel tiene sentido. La historia del Cris-
tianismo está llena de personas como tú y yo que 
se preguntan y desean vivir como discípulos de 

Jesucristo. Es lo que debemos hacer con nuestras 
vidas. Nuestra actitud debe estar formada para 
usar el tiempo y los talentos que tenemos, para 
hacer nuestra parte por la Iglesia de Dios. ¿Cuán-
do se convierte eso en nuestra prioridad? ¿Cuándo 
se convierte en nuestra forma de vida? Estas son 
las preguntas que cualquier creyente debe hacerse 
cuando pensamos en nuestra relación con Dios, 
Su Iglesia y las personas que nos rodean. Pero, 
a lo largo de mi vida como sacerdote, la entrega 
como mi forma de vida tiene sentido y es más que 
posible con lo que Dios me ha dado para trabajar. 
Lo mismo ocurre con cada uno de nosotros. Estoy 
agradecido por lo que Dios me ha dado y agradeci-
do de poder vivir mi vida como Su discípulo. Digo 
eso no solo como sacerdote, sino como miembro 
bautizado de Su familia. Estoy agradecido de que 
mis padres me trajeran para ser bautizado como 
Cristiano y comenzar una vida que me llevaría, 
como todos nosotros, a ser el discípulo que esta-
mos llamados a ser.

Cuando nos bautizamos, nadie nos preguntó: 
“¿Qué vas a hacer con tu vida?” Si mis padres y 
padrinos entendieran por qué estábamos todos 
allí, debería haber quedado claro que todos de-
bemos ser administradores fieles de todo lo que 
Dios provee, comenzando con el regalo de la vida. 
Es por eso que la entrega como una forma de vida 
está en mi mente, corazón y alma. Eso también fue 
un regalo de Dios por el que estoy muy agradecido. 
Este es mi llamado, y “esto” es lo que voy a hacer 
con el resto de mi vida. ¿Qué harás con la tuya?

Sinceramente suyo en Cristo,

Padre Avram Brown,
Párroco 

¿Qué Vas a Hacer 
con Tu Vida?

Queridos Feligreses,
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MEET THE QUIROZ FAMILY: 
Finding Deep Fulf i l lment in Our Cathol ic  Faith

From a young age, Daniel Quiroz 
was shown what is most important 

in life, as well as who his real role 
models in life should be.

“I am involved in our parish 
today because I was fortunate enough 
to go through the Catholic school 
system, from kindergarten through 
high school,” Daniel says. “My he-
roes were St. Anthony and St. Don 
Bosco. Faith was something normal 
and natural for me. From a very small 
age, I remember going to our parish 
on Sundays to help close down Bingo. 
I would have to put all these chairs 
and tables away and I wouldn’t get 
home until 11 p.m. And it was all for 
no pay! I understood that it was just 
what you needed to do to help at church.”

The seeds of faith took root profoundly in his young 
heart, and continue to bring forth bountiful fruit today 
as he serves our parish family in many ways. Daniel 
has a passion for youth ministry, and has served as our 
Youth Ministry Coordinator for about three years. He 
has also taught catechism for about 13 years, and enjoys 
helping with parish improvement projects and hospi-
tality efforts. Laura has a great love for Christ, as well, 
and enjoys making our parish community a better place 
by coordinating Quinceañera celebrations and teaching 
catechism.

“Your parish is your home,” he says. “It is not just 
your local Walmart! I definitely see what we do for our 
church as a form of stewardship. I believe I owe it to God 
because of all He has done for me in my life.”  

Furthermore, Daniel and Laura wholeheartedly em-
brace their vocation as spouses to one another and par-
ents to Alyssa, 18, Alex, 16, and Elena, 13. Together, they 
work hard to make their home a true “domestic church.”

“As a family, we enjoy taking part in Elena’s cate-
chism program, Catechesis of the Good Shepherd, and 

keep an altar in our home,” Daniel 
says. “Throughout the liturgical year, 
we place different items on it in hon-
or of the different seasons, such as 
Advent and Christmas. We also pray 
the family Rosary and watch Catholic 
movies on FORMED.org.”

Before Christmas, the Quiroz 
family savors the opportunity to 
participate in a traditional “traveling” 
re-enactment of the Nativity story.

“The Posadas celebration is a 
nine-night-long novena during which 
we gather together as friends and 
travel to different homes for a time 
of singing, refreshments, and the 
praying of the Rosary,” he says. “Our 
home is one of the stops. It is nine 

nights of ‘pre-Christmas’ fun!”
Ultimately, by living up Catholic fatherhood to the 

full, Daniel finds deep fulfillment and peace.
 “I absolutely see it as a privilege to bring the 

Catholic faith to my children,” he says. “I always tell my 
son that you can’t be a real man unless you have God in 
your life. I want him to understand that you have to be 
a Catholic to be true to your manhood. There are times 
when I come home and my kids will be praying the Ro-
sary individually or alone, even without me asking them 
to. They even go to Confession without being told to. I 
hit the ‘Catholic lottery’ with my kids! It definitely pays 
dividends to teach your kids the faith.” 

Daniel and Laura have also found that through thick 
and thin, Jesus has kept them united in His love as a 
married couple.

“The faith we share has kept us together for 19 
years — even through all the bumps and horrible things 
that have happened in our lives,” he says. “When my 
son got cancer, it really taught us to lean on our Catho-
lic faith. I felt very close to God during that time and we 
came out of it with a stronger marriage.”

The Quiroz family

http://FORMED.org
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CONOZCA A LA FAMILIA QUIROZ: 
Encontrar una Realización Profunda en Nuestra fe Católica

Desde muy joven, a Daniel Quiroz se le mostró 
lo que es más importante en la vida, así como 

quiénes deberían ser sus verdaderos modelos a seguir 
en la vida.

“Estoy involucrado en nuestra parroquia hoy 
porque tuve la suerte de pasar por el sistema escolar 
Católico, desde el jardín de infantes hasta la high 
school,” dice Daniel. “Mis héroes fueron San Antonio 
y San Don Bosco. La fe era algo normal y natural para 
mí. Desde muy pequeño, recuerdo ir a nuestra parro-
quia los Domingos para ayudar a recoger y limpiar 
después de Bingo. Tendría que guardar todas las 
sillas y mesas y no llegaba a casa hasta las 11 p.m. ¡Y 
todo lo hacía gratis! Comprendía que era justo lo que 
necesitaba hacer para ayudar en la iglesia.”

Las semillas de la fe se arraigaron profundamente 
en su corazón joven y continúan produciendo abun-
dantes frutos hoy mientras él sirve a nuestra familia 
parroquial de muchas maneras. Daniel tiene una 
pasión por el ministerio juvenil y se ha desempeña-
do como nuestro Coordinador del Ministerio Juvenil 
durante aproximadamente tres años. También ha 
enseñado catecismo durante aproximadamente 13 
años y disfruta ayudar con proyectos para mejora la 
parroquia y esfuerzos de hospitalidad. Laura tam-
bién tiene un gran amor por Cristo y disfruta hacer 
de nuestra comunidad parroquial un lugar mejor al 
coordinar las celebraciones de quinceañeras y ense-
ñar el catecismo.

“Tu parroquia es tu hogar,” dice. “¡No es solo la 
Walmart local! Definitivamente veo lo que hacemos 
por nuestra iglesia como una forma de la entrega. 
Creo que se lo debo a Dios por todo lo que ha hecho 
por mí en mi vida.”

Además, Daniel y Laura abrazan de todo corazón 
su vocación como esposos y padres de Alyssa, 18, 
Alex, 16 y Elena, 13. Juntos, trabajan duro para hacer 
de su hogar una verdadera “iglesia doméstica.”

 “Como familia, disfrutamos participar en el 
programa de catecismo de Elena, Catequesis del 

Buen Pastor, y tenemos un altar en nuestra casa,” 
dice Daniel. “A lo largo del año litúrgico, colocamos 
diferentes elementos en él en honor a las diferentes 
estaciones, como Adviento y Navidad. También reza-
mos el Rosario en familia y vemos películas Católicas 
en FORMED.org.”

Antes de la Navidad, la familia Quiroz disfruta de 
la oportunidad de participar en una recreación tradi-
cional “viajera” de la historia de la Natividad.

“La celebración de las Posadas es una novena de 
nueve noches durante la cual nos reunimos como 
amigos y viajamos a diferentes hogares para un 
tiempo de canto, refrigerio y rezo del Rosario,” dice. 
“Nuestra casa es una de las paradas. ¡Son nueve no-
ches de diversión ‘antes de Navidad’!”

En última instancia, al vivir plenamente la pa-
ternidad Católica, Daniel encuentra una profunda 
realización y paz.

“Considero absolutamente un privilegio llevar la 
fe Católica a mis hijos,” dice. “Siempre le digo a mi 
hijo que no puedes ser un hombre de verdad a menos 
que tengas a Dios en tu vida. Quiero que comprenda 
que tienes que ser Católico para ser fiel a tu hombría. 
Hay momentos en que llego a casa y mis hijos rezan 
el Rosario individualmente o solos, incluso sin que 
yo se los pida. Incluso van a la confesión sin que se 
les diga que lo hagan. ¡Gané la ‘lotería Católica’ con 
mis hijos! Definitivamente paga dividendos enseñar-
les la fe a sus hijos.”

Daniel y Laura también han descubierto que en 
las buenas y en las malas, Jesús los ha mantenido 
unidos en su amor como pareja casada.

“La fe que compartimos nos ha mantenido juntos 
durante 19 años, incluso a través de todas las trage-
dias y cosas horribles que han sucedido en nuestras 
vidas,” dice. “Cuando mi hijo fue diagnosticado con 
cáncer, realmente nos enseñó a apoyarnos en nues-
tra fe Católica. Me sentí muy cerca de Dios durante 
ese tiempo y lo superamos con un matrimonio más 
fuerte.”

http://FORMED.org
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continued on page 8

After a difficult year and an enjoyable summer 
break, a new school year is upon us again. Ev-

eryone at St. Isidore Catholic School is excited to 
dive in and make this year the best yet! Along with 
the excellent education and traditions that make 
our school great, the upcoming year also brings 
plenty of changes and new initiatives.

“A Catholic education seeks truth, beauty 
and goodness, through the lens of the Incarna-
tion — our story is the story of salvation,” says 
Principal Susan Burky. “When we see the world 
through the eyes of faith, we see the whole picture 
of reality. The academic tools of reading, writing, 
arithmetic, history, logic, science, art, music and 
drama are just tools, unless we couple them with 
the responsibility to grow in virtue and help them 
become future leaders and good citizens. Our 
teachers and staff take this responsibility serious-

ly as guided shepherds, exhibiting pure joy, with 
the heart of a servant. We aim high, but we jour-
ney together.”

This year, the biggest change regarding the 
COVID-19 pandemic is that the school will not be 
offering a distance learning option for the 2021-22 
academic year. For families who choose to contin-
ue with distance learning, the Catholic School De-
partment of the Diocese of Sacramento is offering 
that option through the Blessed Sacrament Online 
Academy.

The school is also planning to begin a new 
three-year strategic plan, which will allow for 
focus on several areas based on feedback from 
school families.

“We did a telephone survey of all our families, 
asking for feedback in the areas of mission effective-
ness, parent involvement, enrollment, advancement, 

New School Year 
BRINGS WONDERFUL OPPORTUNITIES TO 

GROW IN FAITH AND COMMUNITY
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continúa en la página 9

El Nuevo Año Escolar 
BRINDA OPORTUNIDADES MARAVILLOSAS 
PARA CRECER EN LA FE Y LA COMUNIDAD

Después de un año difícil y unas agradables 
vacaciones de verano, un nuevo año escolar 

se acerca de nuevo. ¡Todos en la Escuela Católica 
San Isidro están emocionados de sumergirse y 
hacer de este año el mejor! Junto con la excelente 
educación y las tradiciones que hacen que nuestra 
escuela sea excelente, el próximo año también 
traerá muchos cambios y nuevas iniciativas.

“Una educación Católica busca la verdad, la 
belleza y la bondad a través del lente de la Encar-
nación; nuestra historia es la historia de la salva-
ción,” dice la directora Susan Burky. “Cuando ve-
mos el mundo a través de los ojos de la fe, vemos 
el cuadro completo de la realidad. Las herramien-
tas académicas de lectura, escritura, aritmética, 
historia, lógica, ciencia, arte, música y teatro son 
solo herramientas, a menos que las combinemos 
con la responsabilidad de crecer en virtud y ayu-
darlos a convertirse en futuros líderes y buenos 
ciudadanos. Nuestros maestros y personal toman 
esta responsabilidad en serio como pastores guia-
dos, exhibiendo alegría pura, con el corazón de un 
siervo. Soñamos grande, pero viajamos juntos.”

Este año, el mayor cambio con respecto a la 
pandemia COVID-19 es que la escuela no ofrecerá 
una opción de aprendizaje a distancia para el año 
académico 2021-22. Para las familias que eligen 
continuar con el aprendizaje a distancia, el Depar-
tamento de Escuelas Católicas de la Diócesis de 
Sacramento está ofreciendo esa opción a través de 
la Academia en Línea Santísimo Sacramento. 

La escuela también planea comenzar un nuevo 
plan estratégico de tres años, que permitirá enfo-
carse en varias áreas según los comentarios de las 
familias de la escuela.

“Hicimos una encuesta telefónica a todas 
nuestras familias, solicitando comentarios en las 

áreas de efectividad de la misión, participación 
de los padres, inscripción, avance e instalacio-
nes/seguridad,” dice la Sra. Burky. “Con nuestro 
nuevo sistema ‘Net Promoter Score’ (NPS), pueden 
darnos una clasificación y agregar comentarios 
abiertos. Hemos estado registrando esos datos 
para usarlos en la creación de nuestro plan estra-
tégico, y el sistema también nos permitirá seguir 
contactando a las familias, de forma anónima, y ​​
controlar el pulso de nuestra comunidad y ajustar-
nos en consecuencia.

“Tenemos un grupo de miembros asesores 
escolares activos, padres voluntarios, que están 
trabajando en el plan estratégico,” agrega. “Quiero 
felicitarlos: Jim y Tricia Orlando, Garrett Chissie, 
Lulu Vaca-Torres, Tim Mallen, María y Milo Or-
tega, Luis Vázquez y nuestra directora de avance, 
Allison Ward.”

Recientemente, San Isidro se sometió al pro-
ceso de acreditación de la Asociación Occidental 
de Escuelas y Universidades, así como de la Aso-
ciación Educativa Católica Occidental. La escuela 
está plenamente acreditada durante los próximos 
seis años y fue clasificada como “altamente efi-
caz” por la eficacia de su misión, en relación con 
su identidad Católica.

“Entendemos que nuestro propósito princi-
pal es sembrar las semillas de la vida, la verdad, 
la belleza y la bondad, para que nuestros hijos se 
arraiguen en los dones de Dios,” dice la Sra. Burky. 
“Esa es nuestra misión, la aceptamos y hablamos 
de ella semanalmente; todas nuestras decisiones 
de planificación se basan en eso. Debido a que 
tenemos claridad de misión, podemos responder 
de acuerdo con nuestra misión. ¡La claridad trae 
libertad!”

Finalmente, la Sra. Burky espera con mucha 



8

ST. ISIDORE 
CATHOLIC CHURCH

New School Year
continued from page 6

and facilities/safety,” Mrs. Burky says. “With our 
new ‘Net Promoter Score’ (NPS) system, they can 
give us a ranking and add open feedback. We’ve 
been recording that data to use it to create our 
strategic plan, and the system will also allow us 
to continue to contact families, anonymously, 
and check the pulse of our community and adjust 
accordingly.

“We have a group of active school advisory 
members, parent volunteers, who are working on 
the strategic plan,” she adds. “I wanted to give 
them kudos — Jim and Tricia Orlando, Garrett 
Chissie, Lulu Vaca-Torres, Tim Mallen, Maria and 
Milo Ortega, Luis Vazquez, and our advancement 
director, Allison Ward.”

Recently, St. Isidore underwent the accred-
itation process for the Western Association of 
Schools and Colleges, as well as the Western Cath-
olic Educational Association. The school is fully 
accredited for the next six years, and was ranked 
“highly effective” for its mission effectiveness, as 
related to its Catholic identity.

“We understand that our core purpose is to 
sow the seeds of life — truth, beauty and good-
ness — so our children will be rooted in the gifts 
of God,” Mrs. Burky says. “That is our mission, and 
we embrace it and talk about it weekly — all of 
our planning decisions are based on that. Because 
we have clarity of mission, we can respond in line 
with our mission. Clarity brings freedom!”

Finally, Mrs. Burky is very much looking forward 
to the school’s newest initiative — high school. 

“We are in the planning stages of bringing a 
Chesterton Academy to our school,” she says. “We 
just joined with the national Chesterton Schools 
Network, and are planning to open the Chester-
ton Academy of the Most Holy Eucharist as part 
of St. Isidore School in the fall of 2022. We will be 
joining three other schools in our diocese that are 
also set to open at the same time. I’m excited to 

bring a Catholic high school option to our com-
munity that is Catholic and affordable.

“This is also an opportunity to make connec-
tions with our surrounding parishes — Sacred 
Heart, St. Joseph, Our Lady of Lourdes, St. Boni-
face, St. Daniel, St. Mary, St. Thomas the Apostle, 
and St. John the Baptist — and our high school 
students will have the opportunity to continue 
their education with an ‘Incarnational,’ truthful, 
and honest world view,” she adds. “As stated in the 
CSN handbook, ‘The distinctiveness of a Chester-
ton Academy is most apparent in our six founda-
tional hallmarks [that] help bring the academic 
experience to life for our students in an environ-
ment where they will thrive.’ These hallmarks are: 
an Incarnational environment; a focus on truth, 
beauty, and goodness; a joyful learning environ-
ment; rediscovering the lost tools of learning; the 
Socratic seminar; and the wit and wisdom of G.K. 
Chesterton!”

Everyone at St. Isidore Catholic School greatly 
appreciates support from those in the parish com-
munity who share their time and talents.

“Thank you for the huge support we contin-
ually receive from our parishioners!” Mrs. Burky 
says. “We collaborate with the Parish Finance 
Council, the Pastoral Council, St. Vincent de Paul, 
and many other ministries of the parish. Once we 
complete our strategic plan, we will be present-
ing it to the school families and parishioners. We 
will also be presenting our financial needs for 
St. Isidore Catholic School and the Chesterton 
Academy of the Most Holy Eucharist. Once these 
projects are announced we welcome volunteers to 
serve and share their skills. This is how we be-
come a true community! Our students and staff 
remember all of our benefactors, daily, in our 
prayers.”

For more information about St. Isidore Catholic 
School, please call the school office at 530-673-2217.
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continúa de la página 7

ilusión la iniciativa más reciente de la escuela: 
una high school.

“Estamos en las etapas de planificación para 
traer una Academia Chesterton a nuestra escuela,” 
dice ella. “Nos acabamos de unir a la Red Nacional 
de Escuelas de Chesterton y estamos planean-
do abrir la Academia de la Sagrada Eucaristía de 
Chesterton como parte de la Escuela San Isidro 
en el otoño de 2022. Nos uniremos a otras tres 
escuelas en nuestra diócesis que están configura-
das para abrirse al mismo tiempo. Estoy emocio-
nado de traer una opción de high school Católica a 
nuestra comunidad que es Católica y asequible.

“Esta es también una oportunidad para hacer 
conexiones con nuestras parroquias circundantes: 
Sagrado Corazón, San José, Nuestra Señora de 
Lourdes, San Bonifacio, San Daniel, Santa Ma-
ría, Santo Tomás Apóstol y San Juan Bautista. - y 
nuestros estudiantes de high school tendrán la 
oportunidad de continuar su educación con una 
visión del mundo ‘Encarnacional,’ verdadera y 
honesta,” agrega. “Como se indica en el manual 
de CSN, ‘El carácter distintivo de una Academia 
Chesterton es más evidente en nuestros seis sellos 
fundamentales [que] ayudan a dar vida a la ex-
periencia académica de nuestros estudiantes en 
un entorno en el que prosperarán.’ Estos sellos 
son: un Entorno encarnacional; un enfoque en 

la verdad, la belleza y la bondad; un ambiente de 
aprendizaje alegre; redescubrir las herramientas 
perdidas del aprendizaje; el seminario Socrático; y 
el ingenio y la sabiduría de G.K. ¡Chesterton!”

Todos en la Escuela Católica San Isidro agra-
decen enormemente el apoyo de aquellos en la 
comunidad parroquial que comparten su tiempo y 
talentos.

“¡Gracias por el enorme apoyo que recibimos 
continuamente de nuestros feligreses!” dice la 
Sra. Burky. “Colaboramos con el Consejo de Finan-
zas Parroquial, el Consejo Pastoral, San Vicente de 
Paúl y muchos otros ministerios de la parroquia. 
Una vez que completemos nuestro plan estratégi-
co, lo presentaremos a las familias de la escuela y 
a los feligreses. También presentaremos nuestras 
necesidades financieras para la Escuela Católica 
San Isidro y la Academia de la Santísima Eucaris-
tía de Chesterton. Una vez que se anuncian estos 
proyectos, damos la bienvenida a los voluntarios 
para que sirvan y compartan sus habilidades. ¡Así 
es como nos convertimos en una verdadera comu-
nidad! Nuestros estudiantes y personal recuerdan 
a todos nuestros benefactores, todos los días, en 
nuestras oraciones.”

Para obtener más información sobre la escuela 
Católica San Isidro, llame a la oficina de la escuela 
al 530-673-2217.
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Living According 
to God’s Will

Forming a Conscience 
and Moral Code

As Christians, it is important that 
we recognize the difference 

between right and wrong — both 
morally and ethically. Sometimes, 
though, this line can become blurred.

Many situations we encounter in 
our lives include variables that can 
leave us internally conflicted and 
unsure of how to move forward in 
accordance with God’s will.

So, how do we work through these moral conundrums? 
One way is to develop a solid Christian conscience.

A moral conscience exists in the heart of every individ-
ual. As the Catechism of the Catholic Church states, “When 
he listens to his conscience, the prudent man can hear God 
speaking. Conscience is a judgment of reason whereby the 
human person recognizes the moral quality of a concrete 
act that he is going to perform, is in the process of perform-
ing, or has already completed” (1777, 1778).

Think of your conscience as the “angelic” version of 
yourself sitting on your shoulder, giving you sound advice.

While everyone is blessed with a conscience, each 
individual has a responsibility to develop this conscience 
from the time they are young. Parents obviously play an 
important role in developing their children’s consciences. 
As the primary educators of their children on ethical issues 
and the Catholic faith, parents have a responsibility to 
teach virtue to their children and help them to avoid fear, 
selfishness and pride. As we grow older, we take on the life-
long challenge of continually forming our own consciences, 
and establishing a moral code that enables us to make the 
proper judgments.

One valuable tool in forming a conscience is the prac-
tice of introspection. “It is important for every person to be 
sufficiently present to himself in order to hear and follow 
the voice of his conscience” (CCC 1779). In contemporary 
society, where there are so many distractions and routines, 
it is extremely important that we take the time to look  

Viviendo Según la 
Voluntad de Dios

Formar una Conciencia  
y un Código Moral

Como Cristianos, es importante que reconozcamos la 
diferencia entre el bien y el mal, tanto moral como ético. 

A veces, sin embargo, esta línea puede volverse borrosa.
Muchas situaciones que encontramos en nuestras vidas 

incluyen variables que pueden dejarnos internamente en 
conflicto e inseguros de cómo avanzar de acuerdo con la 
voluntad de Dios.

Entonces, ¿cómo solucionamos estos enigmas morales? 
Una forma es desarrollar una sólida conciencia cristiana.

Existe una conciencia moral en el corazón de cada indi-
viduo. Como dice el Catecismo de la Iglesia Católica, “Cuando 
escucha a su conciencia, el hombre prudente puede escuchar 
a Dios hablar. La conciencia es un juicio de razón por el cual 
la persona humana reconoce la calidad moral de un acto 
concreto que va a realizar, está en proceso de realización o ya 
ha finalizado” (1777, 1778).

Piense en su conciencia como la versión “angelical” de 
usted mismo sentado en su hombro, dándole buenos conse-
jos.

Si bien todos son bendecidos con una conciencia, cada 
individuo tiene la responsabilidad de desarrollar esta con-
ciencia desde que son jóvenes. Los padres, obviamente, jue-
gan un papel importante en el desarrollo de la conciencia de 
sus hijos. Como los principales educadores de sus hijos sobre 
cuestiones éticas y la fe Católica, los padres tienen la respon-
sabilidad de enseñar la virtud a sus hijos y ayudarlos a evitar 
el miedo, el egoísmo y el orgullo. A medida que envejecemos, 
asumimos el desafío de toda la vida de formar continuamen-
te nuestra propia conciencia y establecer un código moral 
que nos permita hacer los juicios adecuados.

Una herramienta valiosa para formar una conciencia 
es la práctica de la introspección. “Es importante que cada 
uno esté lo suficientemente presente consigo mismo para 
escuchar y seguir la voz de su conciencia” (CIC 1779). En la 
sociedad contemporánea, donde hay tantas distracciones y 
rutinas, es extremadamente importante que nos tomemos el 
tiempo para mirar hacia adentro y escuchar verdaderamente 
lo que nos dice nuestra voz interior.

continued on page 11 continúa en la página 11



11
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to God’s Will
continued from page 10

smoothly for everyone,” Ray says. 
Sacristans arrive early to set up the sacred vessels 

and hosts. They confirm every item is where it should be 
for Mass, including the missals.

“When everything runs smoothly, no one should no-
tice,” Ray says. “It’s when something isn’t where it should 
be that people notice.” 

Ray understands just how valuable the Sacristan 
Ministry is to the life of the church — it’s especially clear 
when a priest visits St. Isidore for a wedding or funeral. 

“When the priest arrives, he does not have to worry 
about setting up books or vessels,” Ray says. “When he 
comes to our parish, we are going to take care of him.”

For Ray, being able to help with this important, 
behind-the-scenes ministry is a valuable stewardship 
opportunity.

“I became an altar server when I was 12-years-old,” 
he says. “I love serving as a sacristan. I had a good teach-
er who came before me, but I learned a lot by trial and 
error. I absolutely love being involved.”

darse cuenta,” dice Ray. “Es cuando algo no está donde 
debería de estar cuando la gente se da cuenta.”

Ray comprende lo valioso que es el Ministerio de los 
Sacristanes para la vida de la iglesia; es especialmente 
claro cuando un sacerdote visita a San Isidro para celebrar 
una boda o un funeral.

“Cuando llega el sacerdote, no tiene que preocuparse 
por colocar libros o vasos,” dice Ray. “Cuando vengan a 
nuestra parroquia, cuidaremos de ellos.”

Para Ray, poder ayudar con este importante ministerio 
entre bastidores es una valiosa oportunidad de entrega.

“Me convertí en monaguillo cuando tenía 12 años,” 
dice. “Me encanta servir como sacristán. Tuve un buen 
maestro que vino antes que yo, pero aprendí mucho ensa-
yando y cometiendo errores. Me encanta estar involucra-
do.”

Ray se enorgullece del hecho de que el Padre Avram 
Brown, o cualquier otro sacerdote, puede centrarse en la 
homilía y la celebración de la Misa; porque saben que los 
sacristanes se han ocupado de todos los detalles.

continúa en la contraportadacontinued on back cover

Sacristan Ministry  
continued from front cover

Ministerio de los Sacristanes
continúa de la portada

inward and truly listen to what our inner voice is telling us.
Another way to ensure we are developing a good moral 

code is by conforming to the mind of Christ. God the Father 
gave us Christ, physically present on this earth and recorded 
in Sacred Scripture, as the ultimate example of what to do 
and how to behave according to God’s will. In turn, when 
we act in loving imitation of Christ, we are certain to make 
practical judgments of conscience.

The next time you are faced with a moral dilemma, take 
some quiet time to look inward, weigh the positive and neg-
ative outcomes, and listen to the voice of your conscience. 
Read the Gospels for examples of Christ’s teachings. By 
making this a regular practice, you will find that the voice of 
your conscience will come in louder and more clearly than 
you may have initially expected.

Viviendo Según la 
Voluntad de Dios

continúa de la página 10

Otra forma de asegurarnos de que estamos desarrollando 
un buen código moral es amoldarse a la mente de Cristo. Dios 
Padre nos dio a Cristo, físicamente presente en esta tierra y 
registrado en la Sagrada Escritura, como el máximo ejemplo 
de qué hacer y cómo comportarnos según la voluntad de 
Dios. A su vez, cuando actuamos en amorosa imitación de 
Cristo, estamos seguros de que haremos juicios prácticos de 
conciencia.

La próxima vez que se enfrente a un dilema moral, tó-
mese un momento de tranquilidad para mirar hacia adentro, 
ver los resultados positivos y negativos y escuchar la voz de 
su conciencia. Lea los evangelios para ver ejemplos de las 
enseñanzas de Cristo. Al hacer de esto una práctica regular, 
encontrará que la voz de su conciencia llegará más fuerte y 
clara de lo que inicialmente esperaba.



ST. ISIDORE 
CATHOLIC CHURCH

222 S. Clark Avenue
Yuba City, CA 95991
(530) 673-1573
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MASS TIMES / HORARIO DE MISA:  
Saturday / Sabado
8:00am Bilingual 
6:00pm Bilingual 

Sunday / Domingo
8:00am Bilingual
10:00am English
12:00pm Español 

Weekdays / Entre Semana
Monday - Friday 
12:00 p.m. Bilingual

CONFESSION TIMES/CONFESIONES:
Wednesday / Miércoles
11:00 a.m. - 12:00 p.m.

Thursday - Saturday / Jueves - Sábado
5:00 p.m. - 6:00 p.m.

Sacristan Ministry  
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Ministerio de los 
Sacristanes  continúa de la página 11

Ray takes pride in the fact that Fr. Avram Brown, or any 
other priest, may focus on the homily and celebrating the 
Mass — the sacristans have taken care of all of the details.

“The less the priest has to do, the easier it is for him,” 
Ray says. 

Ray encourages others to get involved in the Sacristan 
Ministry, which could always use more help. Sacristans usu-
ally arrive about an hour before Mass begins. 

“The hard part is stepping forward to volunteer,” Ray 
says. “The easy part is actually doing the ministry.” 

Overall, Ray has enjoyed the opportunity to get to know 
the priests better, being closer to the Mass, and doing his 
part to take care of our parish and priest as a sacristan. 

“You are in the sanctuary when Mass is being said,” he 
says. “You can’t get much closer to God than that.” 

“Cuanto menos tiene que hacer el sacerdote, más fácil le 
resulta,” dice Ray.

Ray anima a otros a involucrarse en el Ministerio de los 
Sacristanes, que siempre podría necesitar más ayuda. Los 
sacristanes suelen llegar aproximadamente una hora antes de 
que comience la Misa.

“La parte difícil es dar un paso adelante para ser volun-
tario,” dice Ray. “La parte fácil es realmente hacer el ministe-
rio.”

En general, Ray ha disfrutado de la oportunidad de cono-
cer mejor a los sacerdotes, estar más cerca de la Misa y hacer 
su parte para cuidar de nuestra parroquia y de los sacerdotes 
como sacristán.

“Estás en el santuario cuando se celebra la Misa,” dice. 
“No puedes acercarte mucho más a Dios que eso.”

If you would like to get involved
as a sacristan at St. Isidore, please call

the parish office at 530-673-1573.

Si desea participar como sacristán 
en San Isidro, llame a la oficina 

parroquial al 530-673-1573.


